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1 Rama z tylnym kołem Rama z tylnym 
kołem

Telaio con ruota 
posteriore

Cuadro con rueda 
trasera

Cadre avec roue 
arrière Frame met achterwiel 1 x

2 Przedni widelec z 
fabrycznie 
zamontowanym 
przednim kołem

Przedni widelec z
wstępnie 
zmontowane 
przednie koło

Forcella ruota anterio- 
re completa di ruota 
anteriore premontata

Horquilla delantera 
con rueda delantera 
premontada

Fourche avant avec 
roue avant prémontée

Voorvork met voorge- 
monteerd voorwiel 1 x

3 Kierownica Kierownica Manubrio Manillary Guidon Stuur 1 x

4 Siodło Siodło Sella Sillín Selle Zadel 1 x

5 Spryskiwacz Spryskiwacz Rondella Arandela Rondelle Pierścień 2 x

6 Zacisk kierownicy Zacisk kierownicy Collarino manubrio Abrazadera para el 
manillar Collier de guidon Stuurklem 1 x

7 Klucz imbusowy Klucz imbusowy Chiave a brugola Llave Allen Clé six-pans mâles Torba na klucze 
imbusowe

1 x

8 Ochrona kierownicy 
przed uderzeniami

Ochrona kierownicy 
przed uderzeniami

Protezione antiurto 
manubrio

Ochraniacz przed 
kamieniami dla 
manilara

Ochrona antychoc 
du guidon Stuurschokdemper 1 x
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GRATULUJEMY ZAKUPU TEGO PRODUKTU!
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Instrukcja obsługi stanowi 
integralną część produktu. Dlatego należy przechowywać ją w tym samym miejscu 
co opakowanie, aby móc z niej korzystać w przyszłości. W przypadku przekazania 
produktu osobie trzeciej należy zawsze dołączyć do niego niniejszą instrukcję 
obsługi. Ten produkt musi być montowany przez osobę dorosłą. Ten produkt 
jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego. Korzystanie z produktu wymaga pewnych umiejętności i 
wiedzy. Z produktu należy korzystać wyłącznie w sposób odpowiedni do wieku i 
zgodnie z jego przeznaczeniem.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Artykuł: Impeller Classic
Numer artykułu: 10416/00, 10417/00, 10418/00 
Regulowana wysokość kierownicy: od ok. 50 do 58 
cm
Regulowana wysokość siodełka: od 
ok. 30 - 42 cm Zalecana wysokość kroku:

35 - 50 cm
Zalecany wzrost: 90 - 115 cm 
Maksymalna waga użytkownika: 35 
kg
Przeznaczenie: Rowerek biegowy do przewożenia dzieci o 

maksymalnej wadze użytkownika 35 kg po drogach 
niepublicznych.

Jeśli masz jakiekolwiek problemy z montażem lub chciałbyś uzyskać więcej 
informacji o produkcie, wszystko, co musisz wiedzieć, znajdziesz na stronie 
http://www.hudora.de/.

SPIS TREŚCI
1 x koło z narzędziami (patrz lista części na 
stronie 2) 1 x instrukcja obsługi

Dodatkowe części, które mogą być zawarte w dostawie, nie są wymagane.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
• UWAGA: Używać ze sprzętem ochronnym. Nie używać w ruchu drogowym. 35 

kg maks.
• UWAGA: Upewnij się, że dziecko nosi odpowiednią odzież ochronną (kask).
• UWAGA: Kółko nie jest wyposażone w układ hamulcowy. Napęd i 

ograniczniki są obsługiwane stopą. Roweru biegowego należy zatem 
używać wyłącznie w obuwiu. Istnieje ryzyko obrażeń.

• Podczas korzystania z zabawki należy zachować ostrożność, ponieważ 
wymaga ona pewnych umiejętności i wiedzy, aby uniknąć upadków i kolizji, 
które mogą spowodować obrażenia użytkownika lub innych osób.

• Ten produkt nadaje się wyłącznie do stosowania na gładkich, 
utwardzonych powierzchniach. Nie należy go używać na drogach 
publicznych.

• Rowerek biegowy jest przeznaczony tylko dla jednej osoby.
• Nie zezwalaj dziecku na jazdę o zmierzchu, w nocy lub w warunkach 

słabej widoczności.
• Aby uniknąć zagrożenia dla dziecka i innych osób, nie należy pozwalać 

dziecku na jazdę po jezdniach i przejściach, a także na zboczach i 
wzniesieniach. Należy unikać okolic schodów i otwartej wody.

• Sprawdź koło przed każdą jazdą, aby upewnić się, że wszystkie części są 
nadal prawidłowo zamocowane, a koło działa zgodnie z przeznaczeniem.

• Zawiera małe części, które mogą spowodować zadławienie w przypadku 
połknięcia. Podczas montażu należy odpowiednio nadzorować dzieci. 
Produkt musi być montowany przez osobę dorosłą. Podczas użytkowania 
należy nadzorować dzieci!

• Upewnij się, że dziecko zawsze trzyma obie ręce mocno na kierownicy, aby 
mieć lepszą kontrolę nad rowerkiem biegowym.

• Zalecany do stosowania przez dzieci w wieku od ok. 3 lat.

INSTRUKCJA MONTAŻU (Rysunek 1 - 10)
1. Umieść podkładkę na widelcu od góry do oporu, jak pokazano na 

rysunkach 1 i 2.
2. Przepchnij widelec ze wstępnie zmontowanym przednim kołem przez 

ramę od dołu, jak pokazano na rysunkach 3 i 4. Upewnij się, że profil opony 
przedniego i tylnego koła jest wyrównany w ten sam sposób.

3. Załóż drugą podkładkę od góry na widelec i rurę ramy, jak pokazano na 
rysunku 5.

4. Następnie nasuń zacisk kierownicy na górny koniec rury widelca od góry, jak 
pokazano na Rysunek 6. Upewnij się, że zacisk kierownicy jest 
maksymalnie wciśnięty w dół. Upewnij się, że podkładki i tuleje prowadzące 
są całkowicie osadzone w ramie.

5. Teraz włóż kierownicę do rury widelca od góry, jak pokazano na Rysunek 
7. Aby ustawić najwyższe położenie kierownicy, można wyciągnąć 
pionowy drążek kierownicy do oznaczenia "MAX". Nie wyciągaj 
kierownicy dalej, ponieważ może to doprowadzić do wypadku. Przed 
dokręceniem zacisku kierownicy należy upewnić się, że kierownica 
znajduje się w prawidłowym położeniu względem przedniego koła, jak 
pokazano na rysunku 8.

6. Włóż siodełko do rury podsiodłowej i dokręć śrubę zacisku siodełka do 
żądanej wysokości siodełka, jak pokazano na Rysunek 9. Upewnij się, że 
nie przekraczasz maksymalnej wysokości siodełka, wyciągając sztycę 
siodełka dalej niż oznaczenie "MAX", ponieważ przekroczenie maksymalnej 
regulacji siodełka może prowadzić do poważnych obrażeń. Upewnij się 
również, że siodełko jest prawidłowo ustawione równolegle do ramy, jak 
pokazano na rysunku 10.

7. Ochraniacz kierownicy jest następnie mocowany do kierownicy za 
pomocą rzepów.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Produkt należy czyścić wyłącznie szmatką lub wilgotną ściereczką, a nie 
specjalnymi środkami czyszczącymi! Przed i po użyciu należy sprawdzić produkt 
pod kątem uszkodzeń i oznak zużycia. Nie dokonywać żadnych zmian 
konstrukcyjnych! Dla własnego bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
oryginalnych części zamiennych. Można je nabyć w firmie HUDORA. Jeśli części 
są uszkodzone lub mają ostre rogi i krawędzie, produktu nie wolno używać! W 
razie wątpliwości należy skontaktować się z naszym działem serwisowym 
(http://www.hudora.de/service/). Produkt należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu chronionym przed czynnikami atmosferycznymi, aby nie 
uległ uszkodzeniu ani nie zranił osób.

INSTRUKCJE UTYLIZACJI
Po zakończeniu okresu użytkowania należy zwrócić produkt do dostępnych 
systemów zwrotu i zbiórki odpadów. W razie jakichkolwiek pytań należy 
skontaktować się z lokalną firmą zajmującą się utylizacją odpadów.

SERWIS
Staramy się dostarczać produkty bez wad. Jeśli jednak wystąpią usterki, 
postaramy się je usunąć. Wiele informacji na temat produktu, części 
zamiennych, rozwiązań problemów i zagubionych instrukcji montażu można 
znaleźć na stronie http://www.hudora.de/service/.

Wszystkie ilustracje są przykładami projektów.
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